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“Tərcüməçinin oxu vərdişləri” fənni  

İzahat vərəqi 

Bu proqram Bakı Dövlət Universitetinin Şərqşünaslıq 

fakültəsinin tədris planı əsasında hazırlanmışdır. Dörd illik 

bakalavr pilləsinin II kurs (II semestr 60 s.) əhatə edən bu 

proqram tərcümə ixtisasında ərəb dilinin qrammatikasının 

müxtəlif sahələrini əhatə etməklə bərabər, şifahi tərcümənin 

təkmilləşməsinə və inkişafına xidmət edir. Təbii ki, ayrılmış 

saatlar ərəb dilinin bütün sahələrini öyrənməsi üçün kifayət 

deyildir. Buna görə də hazırkı proqram tələbələrə yeni 

biliklər vermək, mətnlər əsasında danışıq üslubunu 

gücləndirmək, müəyyən tərcümə və danışıq dilini öyrətməsi 

məqsədini ön plana qoymuşdur.  

  



Kursun əsas məqsədi və vəzifələri 

Kusun məqsədi tələbələrin ərəb dilində nitqi dinləyib 

başa düşməsi, müəyyən olunmuş dialoqlarla danışıq 

səviyyəsini təkmilləşdirməsinə nail olmaqdır, beləliklə də 

tədrisin bakalavr pilləsində ərəb dilinə mükəmməl 

yiyələnmiş tərcüməçi mütəxəssislər hazırlamaqdır.  

Tələbə ərəb dilində öz fikrini sərbəst şəkildə ifadə 

etməyi bilməli, həmçinin, müəyyən ərəb mətnlərini ana 

dilinə və əksinə tərcümə etməyi bacarmalıdır.  

İxtisas dilinin “tərcüməçinin oxu vərdişləri” fənni 

kursunda tələbələrdə öyrəndikləri dilin ölkəsinə dərin 

hörmət və məhəbbət ruhu yaradılmalıdır.  

BDU-nun Şərqşünaslıq fakültəsini bitirən hər bir 

tələbə tədris materiallarından düzgün istifadə etməyi, 

öyrəndiyi ölkəyə məxsus bayram, mərasimlər haqqında 

mətn və məlumatları internet vasitəsilə tapmaqla tərcümə və 

təhlil etmək, yeni söz və terminləri qeyd etmək və mövzu 

üzərində dialoqlar təşkilini bacarmalıdır.  



“Tərcüməçinin oxu vərdişləri” kursunun əsas məqsədi 

ərəb dilinin praktik olaraq oxunma və yazısını əlaqəli 

şəkildə tədris etməkdir.  

Tələbə tədris prosesində: 

a) fəal iştirak etməli 

b) öz fikrini sərbəst və məntiqli şəkildə ifadə etməli 

c) ünsiyyət qurmağına nail olmaqdır. 

 

Kursun əhatə dairəsi və məzmunu 

Tələbənin lüğət aktivliyi tədricən yeni leksik vahidlə 

zənginləşdirilməli, onun tərcümə prosesində müxtəlif 

üsullardan istifadə olunmalıdır. Danışır prosesində əsas 

diqqət qarşılıqlı müzakirə və mübahisə doğura biləcək 

mövzuların seçilməsinə yönəlməlidir. Tədrisdə ərəb dilinin 

lüğət ehtiyatı dilin frazeoloji fondu, atalar sözləri ilə 

zənginləşdirilməlidir.  

Kursun strukturu 

Tələbə tərcümə vərdişinə yiyələnmək məqsədi ilə hər 

şeydən əvvəl əsas əsas dərslikdə verilən qrammatik biliyə 

yiyələnib müvafiq mövzuları interaktiv şəkildə tədris etməli, 



sinifdənkənar oxu materialları (bədii ədəbiyyat, qəzet) 

oxuyub anlama, danışma, sual vermə vərdişlərinə 

yiyələnməlidir.  

Hər keçilən mövzunun sonunda yoxlama keçirilməklə 

iş qiymətləndirilməlidir. Hər ayın sonunda keçirilmiş 

materiallar əsasında tələbənin bilik və bacarığı kollokvium 

nəticəsində qiymətləndirilməlidir.  

Məşğələnin strukturu 

Qrammatika 

Yeni mətndə işlənən qrammatik qaydaların izahatına 

həsr edilir. Qrammatik qaydalar mərhələ-mərhələ sadədən 

mürəkkəbə doğru izah olunur.  

Lüğət 

Həmin bölmədə mövzuya dair yeni leksik vahidlərin 

izahı verilir; yeni sözlərin orfoqrafiya, orfoepiyasını 

öyrənməli, yeni leksika müqayisə və qarşılıqlı şəkildə 

qavranmaqla dildəki sinonim və antonimlər əlavə olunur.  

Mətn 

Mövzu haqqında ətraflı məlumat verilməlidir. 

Tələbələrin mövzuya dair fikir və sualları aydınlaşdırılır.  



Ev oxusu 

Tələbələr ərəb dilində hər hansı bir bədii əsərdən 

parçaları oxuyur, sonra mətni ərəbcə danışır və mətnə 

suallar verir.  

Mövzular 

الجامعةطالب  .1  Universitetin tələbəsi 

 Ailəm – عائلتى .2

ماذا افعل كل يوم  .3 – Hər gün mən nə edirəm?  

الكتب و دورها في حياتنا  -  .4 Kitablar və onların həyatımızda rolu 

يمدينت  .5 – Şəhərim  

السينما و المسارح  – .6 Kino və teatr 

في السوق  .7 – Bazarda  

الغذاء و المطاعم – .8  Qida və restoranlar 

 İlin fəsilləri – فصول السنة .9

الرحلة –  .10 Səyahət 

الحروب  –   .11  Müharibələr 

مشاهير العالم  –   .12 Dünyanın məşhur adamları 

المتاحف  –  .13  Muzey 

المثل   .14 – Atalar sözləri 

العطلة ، الاجازة  – .15 Tətil, məzuniyyət 



Mövzuların tədris saatları üzrə bölgüsü 

 

II kurs II semestr – 60 saat 

№ Bölmələrin və mövzuların adları Saatların 

miqdarı 

Cəmi Məşğələ 

1.  Dərs 1. 

الجامعة  – طالب   Universitetin 

tələbəsi. 

Mövzu haqqında məlumatları 

öyrənərək şifahi şəkildə danışmaq, 

dialoqlar təşkil etmək. 

4 4 

2.  Dərs 2. 

 .Ailəm – عائلتى

Mövzu ətrafında motivasiya 

qurmaq və interaktiv metodlardan 

istifadə edərək yeni sözlər əlavə 

etmək.  

4 4 

3.  Dərs 3. 

يوم  كل  افعل   Hər gün mən nə – ماذا 

edirəm?  

Mövzuya dair söz, söz birləşmələri 

və cümlələri aşılamaq. Mövzu 

haqqında məlumatları öyrənərək 

şifahi şəkildə danışmaq, dialoqlar 

təşkil etmək. 

4 4 

4.  Dərs 4. 4 4 



حياتنا  - في  دورها  و  الكتب   Kitablar və 

onların həyatımızda rolu. 

Mövzu ətrafında müzakirə və 

mübadilə aparmaq, yeni sözləri 

əlavə etmək. Disklərə qulaq asmaq 

və sonra eşitdikləri mətnləri təhlil 

edib müzakirə etmək. 

5.  Dərs 5. 

 .Şəhərim – مدينتي

Mövzu ətrafında məlumatları 

öyrənərək dialoqlar qurmaq. 

4 4 

6.  Dərs 6.  

السينما و المسارح –  Kino və teatr. 

Yeni sözlərdən istifadə edərək 

dialoqlar təsdiq etmək. 

4 4 

7.  Dərs 7.  

 .Bazarda – في السوق

Mövzu ətrafında məlumatları 

öyrənərək dialoqlar qurmaq. 

4 4 

8.  Dərs 8.  

المطاعم  – و  الغذاء   Qida və 

restoranlar. 

Mövzu ətrafında motivasiya 

qurmaq və interaktiv metodlardan 

istifadə edərək yeni sözlər əlavə 

etmək. 

4 4 

9.  Dərs 9.  4 4 



 .İlin fəsilləri – فصول السنة

Tələffüz və oxu vərdişlərini inkişaf 

etdirmək üçün disklərə qulaq asmaq 

və mətnləri təhlil edib dialoqlar 

qurmaq. 

10.  Dərs 10. 

الرحلة –  Səyahət. 

Mövzu ətrafında məlumatlar 

toplamaq, şifahi şəkildə mövzunu 

danışmaq. 

4 4 

11.  Dərs 11. 

الحروب  – Müharibələr. 

Mövzu ətrafında motivasiya 

qurmaq və interaktiv metodlardan 

istifadə edərək yeni sözlər əlavə 

etmək. 

4 4 

12.  Dərs 12. 

العالم  –  مشاهير  Dünyanın məşhur 

adamları. 

Mövzu ətrafında müzakirə və 

mübadilə aparmaq. Məşhur adamlar 

haqqında məlumat toplayaraq 

dialoqlar qurmaq. 

4 4 

13.  Dərs 13. 

المتاحف  –  Muzey. 

Mövzu haqqında məlumatları 

öyrənərək şifahi şəkildə danışmaq, 

dialoqlar təşkil etmək. 

4 4 



14.  Dərs 14. 

 .Atalar sözləri – المثل 

Mövzu ətrafında müzakirə və 

mübadilə aparmaq və mətnləri təhlil 

etmək. 

4 4 

15.  Dərs 15.  

العطلة ، الاجازة  – Tətil, məzuniyyət. 

Mövzu ətrafında motivasiya 

qurmaq və interaktiv metodlardan 

istifadə edərək yeni sözlər əlavə 

etmək. 

4 4 

 Cəmi: 60 s. 60 s. 
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